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	Консультації по курсу відбуваються
	У день лекцій. Після лекцій. Можливі он-лайн консультації через Zoom або подібні ресурси. Для погодження часу он-лайн консультацій прошу писати на електронну пошту або дзвонити.

	Сторінка курсу
	

	Інформація про дисципліну
	Дисципліна «Методика викладання перекладу та іноземної мови у вищій школі» є нормативною дисципліною зі спеціальності «англо-український переклад» для освітньої програми «германські мови та літератури» ОС «магістр», яка викладається в 2 семестрі обсязі 3 кредитів (за Європейською Кредитно-Трансферною Системою ECTS) 

	Коротка анотація дисципліни
	Навчальну дисципліну розроблено таким чином, щоб надати учасникам необхідні знання, обов’язкові для того, щоб на фаховому рівні викладати переклад та іноземну мову у вищій школі. Тому у дисципліні представлено як огляд теоретичних основ методики викладання перекладу та іноземної мови, так і прийомів, технік, інструментів і засобів, необхідних для оволодіння предметом та кваліфікованого застосування набутих знань, умінь і навичко на практиці.

	Мета та цілі дисципліни
	Мета вивчення нормативної дисципліни «Методика викладання перекладу та іноземної мови у вищій школі» ​- сформувати у студентів необхідні вміння та навички для організації процесу навчання перекладу та іноземних мов.
Основні цілі курсу:

· ознайомити студентів із методичними основами навчання перекладу та іноземної мови, актуальними проблемами навчання перекладу та іноземної мови;
· сформувати уміння організувати та спланувати навчання перекладу та іноземних мов;
· сформувати уміння добирати та організовувати навчальний матеріал таким чином, щоб він відповідав меті й завданням навчального курсу, а також рівню студентів;

· розвинути творче методичне мислення, яке сприятиме вирішенню методичних задач;
· сформувати уміння критично оцінювати ефективність навчальних методів та підходів та, за потреби, удосконалювати їх.



	Література для вивчення дисципліни
	Основна література:

1. Черноватий Л. М. Методика викладання перекладу як спеціальності / Л. М. Черноватий. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 368 с.
2. Gile Daniel. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training / Daniel Gile. — John Benjamins Publishing Company, 2009. — 283 p.
Додаткова література:

1. Лавриненко О.О. Методика викладання перекладу / О. О. Лавриненко. — Київ : Вид-во КиМУ, 2011. — 154 с.
2. Teaching Translation. Programs, Courses, Pedagogies / ed. by Lawrence Venuti. – London and New York : Routledge, 2017. – 259 p.
3. The Didactics of Audiovisual Translation / ed. by George Dias Cintas. – John Benjamins B. V., 2008. — 281 p.
4. Beyond the Ivory Tower: Rethinking Translation Pedagogy (American Translators Association Scholarly Monograph Series) / ed. by Brian James Baer and Geoffrey S. Koby. – John Benjamins Publishing Company, 2003. – 275 p.
5. Robinson D. Becoming a Translator. An Introduction to the Theory and Practice of Translation / D. Robinson. – London and New York : Routledge, 2003. – 301 p.
6. Translation in Undergraduate Degree Programmes / ed. by Kirsten Malmkjær. – Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2004. — 202 p.
7. Richards J.S. Approaches and Methods in Language Teaching / Richards J.S., Rodgers T.S. — Cambridge University Press, 2001. — 278 p.
8. Монашненко, Анна Миколаївна. Актуальні проблеми навчання майбутніх філологів перекладу : (англійська, німецька та українські мови) : монографія / А.М. Монашненко, Н.О. Зуєнко ; Національний університет біоресурсів і природокористування України. - Київ : НУБіП України, 2020.
9. Зінчук, Наталія Вікторівна. Методична система навчання студентів магістратури усного перекладу у зовнішньоекономічній сфері : (на матеріалі англійської та української мов) : автореферат дисертації на здобуття наукового ступеня доктора педагогічних наук / Наталія Вікторівна Зінчук ; Міністерство освіти і науки України, Київський національний лінгвістичний університет. - Київ : [б.в.], 2018. -  44 с.
10. Ольховська, Алла Сергіївна. Навчання у магістратурі майбутніх перекладачів усного синхронного та письмового перекладу в суспільно-політичній сфері (англійська й українська мови) : теорія і практика : монографія / А.С. Ольховська ; Міністерство освіти і науки України, Харківський національний університет імені В.Н. Каразіна. - Харків : Планета-Принт, 2017. -  254 с.
11. Навчати вчитися перекладу : монографія / за загальною редакцією С.О. Швачко ; Міністерство освіти і науки України, Сумський державний університет. - Суми : Сумський державний університет, 2015. -  214 с.
12. Pollard Lucy. A Guide to Teaching English / Lucy Pollard. - Available at: http://site.iugaza.edu.ps/akeshta/files/2010/02/Pollard-Lucy.pdf
13. Psoinos D.I. Adapting Approaches and Methods to Teaching English Online: Theory and Practice / D. I. Psoinos. - Springer, 2021. — 130 p.
14. Day Jeremy. Teaching English for Specific Purposes: An Introduction / Day Jeremy, Krzanowski Mark. - Cambridge University Press, 2011, — 35 pages.
15. Integrating Information and Communication Technologies in English for Specific Purposes / ed. by Rosa Muñoz-LunaLidia Taillefer. - Springer International Publishing, 2018. — 211 p.
16. Building Bridges: Integrating Language, Linguistics, Literature, and Translation in English Studies / ed. by Al Zidjaly Najma. - Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 2012. — 275 p.

	Обсяг курсу
	32 години аудиторних занять. З них 16 годин лекцій, 16 годин практичних занять та 58 годин самостійної роботи

	Очікувані результати навчання
	Програмні результати навчання:

· Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

· Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.

· Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються.
· Майстерно володіти навиками педагогічної майстерності в галузі перекладу та іноземних мов, щоб застосовувати їх у освітньому процесі вищого навчального закладу, вміти розробляти навчальні курси, запроваджувати інноваційні методичні технології з метою розвитку нових знань.
Після завершення цього курсу студент буде

знати:

· зміст основних понять та завдань дисципліни
· основні принципи та підходи до викладання перекладу та іноземної мови

· характеристики та складові фахової компетенції перекладача, перекладацькі компетенції та зміст їх формування

· вимоги до підготовки перекладачів

· критерії пібору навчальних матеріалів, їх види
· моделі перекладу та потенціал їхнього використання для навчання майбутніх перекладачів
· найпоширеніші труднощі, які можуть виникнути в процесі перекладу та способи їх подолання
· методи і засоби контролю знань та рівня оволодіння навичками перекладу й іноземної мови
вміти:

· застосовувати здобуті теоретичні знання на практиці
· правильно підбирати навчальні матеріали, залежно від цілей і завдань курсу, а також рівня знань і навичок студентів

· контролювати й оцінювати знання та рівень оволодіння навичками перекладу й іноземної мови
· застосовувати сучасні методики та технології для ефективного навчання перекладу та іноземної мови

· критично і творчо підходити до процесу навчання перекладу й іноземної мови

	Ключові слова
	Методика викладання перекладу, методика викладання іноземної мови, фахова компетентність перекладача, перекладацькі компетенції, види перекладу, дидактика перекладу, оцінювання перекладу

	Формат курсу
	Очний 

	
	Проведення лекцій, практичних занять, організація самостійної роботи студентів.

	Теми
	Див. СХЕМА КУРСУ

	Підсумковий контроль, форма
	іспит в кінці семестру
комбінований 

	Пререквізити
	Для вивчення курсу студенти потребують базових знань з таких дисциплін: «Перша іноземна мова (англійська)», «Теорія перекладу», «Практика перекладу», «Методика навчання іноземної мови», «Педагогіка».

	Навчальні методи та техніки, які будуть використовуватися під час викладання курсу
	Презентація, лекції, колаборативне навчання (форми – групові проекти, спільні розробки) проектно-орієнтоване навчання, дискусія



	Необхідне обладнання
	Не потребує використання специфічного програмного забезпечення, крім загально вживаних програм і операційних систем.

	Критерії оцінювання (окремо для кожного виду навчальної діяльності)
	Оцінювання проводиться за 100-бальною шкалою. Бали нараховуються за наступним співвідношенням: 
· практичні: 40% семестрової оцінки; 
· самостійна робота: 30%;
· іспит: 30% семестрової оцінки. 
Підсумкова максимальна кількість балів 100.
Письмові роботи: Очікується, що студенти виконають декілька видів письмових робіт (есе, вирішення кейсу). Академічна доброчесність: Очікується, що роботи студентів будуть їх оригінальними дослідженнями чи міркуваннями. Відсутність посилань на використані джерела, фабрикування джерел, списування, втручання в роботу інших студентів становлять, але не обмежують, приклади можливої академічної недоброчесності. Виявлення ознак академічної недоброчесності в письмовій роботі студента є підставою для її незарахуванння викладачем, незалежно від масштабів плагіату чи обману. Відвідання занять є важливою складовою навчання. Очікується, що всі студенти відвідають усі лекції і практичні зайняття курсу. Студенти мають інформувати викладача про неможливість відвідати заняття. У будь-якому випадку студенти зобов’язані дотримуватися усіх строків визначених для виконання усіх видів письмових робіт, передбачених курсом. Література. Уся література, яку студенти не зможуть знайти самостійно, буде надана викладачем виключно в освітніх цілях без права її передачі третім особам. Студенти заохочуються до використання також й іншої літератури та джерел, яких немає серед рекомендованих.
Політика виставлення балів. Враховуються бали набрані на поточному тестуванні, самостійній роботі та бали підсумкового тестування. При цьому обов’язково враховуються присутність на заняттях та активність студента під час практичного заняття; недопустимість пропусків та запізнень на заняття; користування мобільним телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями під час заняття в цілях не пов’язаних з навчанням; списування та плагіат; несвоєчасне виконання поставленого завдання і т. ін.

Жодні форми порушення академічної доброчесності не толеруються.


	Питання до екзамену.
	1. Training translators and interpreters: relevance and challenges.

2. Translator and interpreter training vs language teaching: similarities and differences.

3. Translator and interpreter training methodology: definitions, approaches, variations.

4. Translator and interpreter training objectives. Theoretical and practical training components.

5. General and methodological training principles.

6. Approaches to translator and interpreter training (transmissionist, asystematic, situated or contextualized).

7. Product-oriented vs process-oriented approaches to translator and interpreter training.

8. Translator/interpreter competence and its relevance to training.

9. Approaches to curriculum planning.

10. Teaching objectives vs learning outcomes.

11. Teaching translation: general principles.

12. Teaching translation: exercises.

13. Teaching interpreting: general principles.

14. Teaching interpreting: exercises.

15. Research-based principles of assessment for learning.

16. Assessment principles and their applicability in translator/interpreter training.

17. Types of assessment.

18. Assessment scales and grids: advantages and limitations.

19. Digital tools to teach translation.

20. Digital tools to teach interpreting.



	Опитування
	Анкета-оцінка для оцінки якости курсу буде надана після завершення курсу.


Схема курсу
	Тиждень
	Тема, план, короткі тези
	Форма діяльності (заняття)
	Література по темі
	Год.
	Термін виконання

	1-2
	Тема 1. Introduction to translator and interpreter training methodology.
Content, key notions and concepts, goals and approaches to teaching translation, interpreting, and a foreign language
· methodology of translator and interpreter training and methodology of foreign language teaching as theoretical concepts

· approaches to and principles of training translators and interpreters

· theoretical foundations of interpreter and translator training

· diversity of training targets and requirements
	Лекція, практичне заняття, самостійна робота


	Черноватий Л. М. Методика викладання перекладу як спеціальності / Л. М. Черноватий. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 368 с.

Gile Daniel. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training / Daniel Gile. — John Benjamins Publishing Company, 2009. — 283 p.

Лавриненко О.О. Методика викладання перекладу / О. О. Лавриненко. — Київ : Вид-во КиМУ, 2011. — 154 с.

Teaching Translation. Programs, Courses, Pedagogies / ed. by Lawrence Venuti. – London and New York : Routledge, 2017. – 259 p.

Translation in Undergraduate Degree Programmes / ed. by Kirsten Malmkjær. – Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2004. — 202 p.
	Лекції – 2 год.

Практичні – 2 год

Самостійна робота – 6 год.
	2 тижні

	3-4
	Тема 2. Theoretical principles of translator and interpreter training, professional competence of a translator/interpreter, shaping translator/interpreter competencies

· professional competence of a translator/interpreter and its components

· shaping translator/interpreter competencies

· ways to acquire knowledge and skills

· professional ethics as a constituent of professional competence
	Лекція, практичне заняття, самостійна робота


	Черноватий Л. М. Методика викладання перекладу як спеціальності / Л. М. Черноватий. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 368 с.

Gile Daniel. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training / Daniel Gile. — John Benjamins Publishing Company, 2009. — 283 p.

Лавриненко О.О. Методика викладання перекладу / О. О. Лавриненко. — Київ : Вид-во КиМУ, 2011. — 154 с.

Teaching Translation. Programs, Courses, Pedagogies / ed. by Lawrence Venuti. – London and New York : Routledge, 2017. – 259 p.

Translation in Undergraduate Degree Programmes / ed. by Kirsten Malmkjær. – Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2004. — 202 p.
	Лекції – 2 год.

Практичні – 2 год

Самостійна робота – 6 год.
	2 тижні

	5-6
	Тема 3. Curriculum planning
· teaching objectives and learning outcomes
· professional considerations
· competence-based approach
	Лекція, практичне заняття, самостійна робота


	Черноватий Л. М. Методика викладання перекладу як спеціальності / Л. М. Черноватий. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 368 с.
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